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הסתפק  כך  לשם  כי  )ייתכן  זהותו.  על  פרטים  לנו  מוסר  ואינו 
די  אין  דברינו,  בתחילת  שראינו  כשם  אך  הפותח,  באקרוסטיכון 
לוטה  עדיין  וזהותו  הוא המשורר,  מי  להבהיר  כדי  איטליקוס  בשם 
ליעדה  ספינה  להגעת  מלאכתו  סיום  את  ממשיל  הוא  בערפל.( 
בבטחה,27 וכהוראטיוס )השירים, ג 30, 16-14( הוא שמח שהשלים 

ואפולו. המוזות  של  חסדם  את  ומבקש  מלאכתו  את 

ו נ י נ פ ל ש ם  ו ג ר ת ה  . ד

המקור  לתוכן  הן  רבה  בנאמנות  נעשה  לטינה  לאיליאס  זה  תרגום 
הקסמטר  הוא  היצירה  נכתבה  שבו  המשקל  השירית.  לצורתו  הן 
האפית  השירה  של  המובהק  ומשקלה  המשקלים"  "מלך  דקטילי, 
ההרואית. במבואותַי לתרגומי האיליאדה והאודיסיאה ראיתי לנכון 
להסביר בקצרה את מאפייניו של משקל זה וחשיבותו באפוס היווני 
מושג  לקבל  המעוניינים  הקוראים  את  לשם  מפנה  ואני  והרומי, 
יש  בתרגום  המשקל  את  לחוש  שכדי  אומר,  כאן  מהותו.  על  כללי 
יש  מכן  לאחר  מוטעמת;  בהברה  לעולם  פותח  טור  כל  כי  לזכור, 
הניגון  יעלה  ומיד  הדקדוקית  הגייתן  כפי  המילים  את  להטעים 
בהברה  מסתיים  לעולם  טור  כל  כי  גם,  לזכור  עלינו  ההקסמטרי; 

מוטעמת. שאינה  הברה  ואחריה  מוטעמת 
ליוונית  טבעית  התאמה  מותאם  הדקטילי  שההקסמטר  ידוע 
מובן  זר;  בבחינת  הוא  לעברית  ואילו  לרומית,  וכן  העתיקה 
כל  את  לחקות  אפשר  אי  לעברית  זה  משקל  שבהעתקת  גם 
הדקדוקית  ההטעמה  שבין  המתח  למשל,  כמו,  המקוריים  גווניו 
הרחב  האפשרויות  ומגוון   )ictus( השירית  להטעמה   )accentus(

התרגום. בגוף   191 הערה  להלן  גם  ראו   27
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טור  של  לתבניתו  הפרטיים,  השמות  ובייחוד  המילים,  התאמת  של 
זאת, אפשר להעתיק את ההקסמטר  הנוקשים. עם  ולכלליו  השירה 
ואת  הכללי  אופיו  את  נאמנה  שישקף  באופן  לעברית  הדקטילי 
יוצא בשכרה  זוהי כמובן מלאכה קשה, אך הפסדה  ניגונו המקורי. 
הן למתרגם הן לקוראים. דומני שוויתור על חיקוי המשקל המקורי 
כי  חן,  כל  היצירה  מן  נוטל  היה  לטינה  האיליאס  בתרגום  דווקא 
מה שהיא חסרה מבחינת תוכן, הרי שהיא משלימה מבחינת הצורה 
אין  מבוטלת,  לא  אפית  ברוח  ניחנה  שהיצירה  ואף  הלשון;  וסגנון 
הוא  כאן  והמשקל  זו,  רוח  להעביר  כדי  בלבד  הסיפורי  בכוחה  די 
בעבר  תרגמתי  ההומריים  האפוסים  את  זאת,  לעומת  אפה.  נשמת 
לפרוזה, הן מתוך אמונה שיש צורך אמתי בתרגום כזה, הן כי אני 
סבור, שאף אם ניטלת מהם הצורה השירית, מעלותיהם הנרטיביות 

וקסמן.28 היצירות  גדולת  את  היטב  להעביר  יכולים  לשונם  ויפי 
כי  מלכתחילה,  ברור  לי  היה  בשירה,  לתרגם  שבחרתי  היות 
ליצור  ניסיון  כל  הרי  המקורי.  במשקל  אלא  לתרגם  לנסות  אין 
ההקסמטר  מן  יותר  לעברית  כביכול  שמתאים  חדש,  משקל  מעין 
הדקטילי, או לחלופין, להריק את תוכן המקור למשקל קיים אחר, 
שאינו הקסמטר, היה יוצר עיוות של צורת השיר המקורית, שאותה 

עברי. בלבוש  לקוראַי  להביא  אמרתי 
חירות  לעצמו  ליטול  המתרגם  לעתים  נאלץ  שירי  בתרגום 
אילוצי  מפאת  כמובן,  זאת,  למקור;  המילולית  בנאמנותו  מסוימת 
תוך  זו  נאמנות  להשיג  העת  כל  לשאוף  עליו  זאת,  עם  המשקל. 
העקרונות  אלה  וצורתה.  היצירה  רוח  על  מתפשרת  בלתי  שמירה 
שקבעתי לעצמי במהלך עבודתי, ואני סבור, שגם אם ישנם טורים 
על  לשמור  הקפדתי  יותר,  חופשי  תרגום  נקטתי  שבהם  בודדים 
משום  דווקא  לדעתי,  הדברים.  כוונת  ועל  הטור  של  משמעותו 

לעיל.  12 בהערה  סנקה  של  דבריו  גם  השוו   28
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של  חשיבותו  גדלה  למקור  המילולית  בהיצמדות  זו  גמישות 
העתיק  הניגון  את  נאמנה  שמעלה  העברי,  הדקטילי  ההקסמטר 
באוזני הקוראים בני זמננו ושומר בצורה אחידה את תבנית האפוס.
התרגום מבוסס על הטקסט הלטיני בהוצאה המדעית של פטרון 
שנייה  מהדורה   ,)Marco Scaffai( סקפאי  מרקו  שערך   )Pàtron(
פירושיהם  על  ברובן  מבוססות  לתרגום  ההערות   .1997 משנת 
מטרתן   .)Fry, 2004( ופרי   )Kennedy, 1998( קנדי  סקפאי,  של 
ובייחוד על השונה,  העיקרית של ההערות היא לעמוד על הדומה, 
בין המקור היווני לעיבודו הרומי. כאשר ציטטתי מן האיליאדה, יש 
שתרגמתי  יש   ,2012 משנת  לפרוזה  העברי  בתרגומי  שהשתמשתי 
מנת  על  הנספח(.  למשל,  )ראו,  דקטילי  בהקסמטר  חדש  תרגום 
למנוע בלבול בין האיליאס היוונית לאיליאס הרומית, אני מתייחס 
מזמור  מספר  בלוויית  איל'(,  בקיצור:  )או  כאיליאדה  לראשונה 
בלוויית  לטינה,  איליאס  המלא,  בשמה   — לשנייה  ואילו  וטור, 
בציון  הרומי,  לעיבוד  היא  שההתייחסות  כשברור  או,  טור,  מספר 

בלבד. טור  מספר 
כמקובל בשירה ובתרגומי שירה עבריים, התרגום מוגש בניקוד 
מאָמנותו  נפרד  בלתי  כחלק  הניקוד  מלאכת  את  מחשיב  אני  מלא. 
לזיקה  מעבר  בעצמי.  מנקד  כן  ועל  הקלסית  השירה  מתרגם  של 
שיש  הרי  ליצירתו,  המתרגם  בין  יוצר  המילים  שניקוד  האינטימית 
שם  כל  לעברית.  הפרטיים  השמות  בהעתקת  יתרה  חשיבות  לו 
פרטי בתרגומי מובא עם סימון ההטעמה בו על ידי מתג. מאילוצי 
למשל,  נמצא,  כך  שונות,  בהברות  מוטעם  השם  שאותו  יש  משקל 
לעתים  בעברית(;  מקובלים  ההטעמה  אפני  )שני  ים  נָאִֽ דַּ וכן  נָֽאִים  דַּ
וְס  טִידֶֽ אוּס,  טִידֶֽ אותו שם מופיע במספר דרכים, כך נמצא, למשל, 
)דו־הברתי   Tydeus לשם  מקובלים  עבריים  כתעתיקים  ידֵס  טִֽ וכן 
אנו  רומית  שביצירה  היות  הראשונה(.  בהברתו  ברומית  ומוטעם 
עוסקים, שמות אלים וגיבורים יווניים מופיעים על פי רוב בצורתם 
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ולא  אוליקסס  הרה,  ולא  יונו  זאוס,  ולא  יופיטר  כך  הרומית, 
היוונית  צורתו  יש שנקטתי בתרגום את  זאת,  עם  וכולי.  אודיסאוס 
למשל,   ,523 בטור  המשקל;  אילוצי  מפאת  לרוב  מסוים,  שם  של 
בהברה  המוטעמת  היוונית  הצורה   ,Herakles( הרקלס  תרגמתי 
המוטעמת  הרומית  הצורה   ,Hercules( הרקולס  ולא  האחרונה( 
במפתח  מובאים  בתרגום  הנזכרים  השמות  כל  הראשונה(.  בהברה 

מפורטים. מקום  מראי  בלוויית  השמות 
בעבודת התרגום:  לאותם שליווּני  להודות  לי  היא  נעימה  חובה 
שפה,  בסוגיות  השבועיות  שיחותינו  על  הטוב,  חברי  זיו,  לתומר 
המשותפים  חיינו  על  אשתי,  לשני,  וכמובן  בכלל;  ותרבות  ספרות 

ואהבתה. תמיכתה  ועל 

ארואטי אברהם 
התשע"ה אדר 

2015 מרס 



איליאס א

לִי, רִי  סַפְּ נָא  אֵלָה,  לֵס,  ֽ פֵּ ל  שֶׁ נוֹ  בְּ הִיר,  הַיָּ הָאִישׁ  זַעַם   
יְאָה,1 אַכַֽ נֵי  בְּ אֻמְלָלִים  אוֹתָם  בְּ זָרַע  י  כִּ אָיֹם  מָוֶת   

אֽוֹרְקוּס;2 עֲדֵי  לִיךְ  הִשְׁ חַיִל  נֵי  בְּ ל  שֶׁ יפוֹת  קִּ תַּ וּנְפָשׁוֹת   
לֶב וְהַכֶּ פּוֹר  הַצִּ פִי  בְּ ם,  בָּ אֵין  רוּחַ  אֶבְרֵיהֶם,  ם  שָׂ  

קֶבֶר. לְלֹא  זוּרוֹת  פְּ עַצְמוֹתָם  וְהוֹתִיר  עוּם,  סְּ יְשַׁ י  כִּ  5
הָרָקִיעַ, אֲדוֹן  לֶךְ,  הַמֶּ ל  שֶׁ עֲצָתוֹ  לְמָה  נִשְׁ ךְ  כָּ  

רגֶֹז בְּ רִיבוּ  וַיָּ לִבּוֹתָם  נֶחְלְקוּ  רִאשׁוֹנָה  עֵת   
ס. ילֵּ אַכִֽ לְחֶמֶת  הַמִּ ר  וְשַׂ לוֹ,  רְבִיט  ַ הַשּׁ וְס,  אַטְרֶֽ ל  שֶׁ נוֹ  בְּ  

לֶת? מְקֻלֶּ חֵמָה  בְּ לָרִיב  ךְ  כָּ ם  וָּ צִּ שֶׁ הָאֵל    מִיהוּ 
עַל ת  שָׁ ר  אֲשֶׁ אֱדָר,3  הַנֶּ יטֶר  וְיֽוּפִּ לָטֽוֹנָה  ל  שֶׁ נָם  בְּ  10

אֶת ה  הִכָּ אַף  מַמְאִיר,  נֶגַע  ים4  סְגִּ לַֽ פֶּ ל  שֶׁ אֲדוֹנָם  לֵב   
הַחֹלִי.5 תֹּפֶת  הֶם  בָּ לַח  וְשָׁ גוּפָם  בְּ ים  נָאִֽ הַדַּ  

היוונים. הם  אכיאה  בני  אכילס;  הוא  פלס  של  בנו   1
ביוונית(. )האדס  השאול  הוא  אורקוס   2

אפּולו. כלומר,   3
היוונים. מכינויי  הם  להלן   12 בטור  דנאים  וכן  פלסגים   4

הפתיחה  טורי  של  מדויק  כמעט  תרגום  היא  לטינה  האיליאס  פתיחת   5
:10-1 א  איל'  השוו  ההומרי.  האפוס  של 

לֵס, ֽ פֵּ ן  בֶּ ל  שֶׁ זַעֲמוֹ  אֵלָה,  ירִי  שִׁ ס,  ילֵּ אַכִֽ זַעַם 
יִים; אַכַֽ עַל  סְפֹר  אֵין  מַכְאוֹבִים  הֵמִיט  שֶׁ וְנוֹרָא,  מַר 

דֵס, הָֽ עֲדֵי  לִיךְ  הִשְׁ ירוֹת  בִּ כַּ מְרֻבּוֹת  וּנְפָשׁוֹת 
טֶרֶף נָתַן  לִכְלָבִים  וְאוֹתָם  בּוֹרִים,  גִּ נַפְשׁוֹת  הֵן 

לָמָה, נִשְׁ זֶֽאוּס  עֲצַת  וְכֹה  מַיִם  ָ הַשּׁ עוֹף  לְכָל  ם  גַּ
וּבְרגֶֹז מְרִיבָה  בִּ נֶחְלְקוּ  ית  רֵאשִׁ הּ  בָּ עָה  ָ הַשּׁ מִן 

ס. ילֵּ אַכִֽ הוּא  ר  הְדָּ הַנֶּ וְהָאִישׁ  וְס  אַטְרֶֽ ן  בֶּ בָרִים  הַגְּ ר  שַׂ
נַיִם? ְ הַשּׁ אֶת  רִיב  לִידֵי  הֵבִיא  הָאֵלִים  ינוֹת  מִבֵּ  מִי 
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קֹדֶשׁ, זֵרֵי  נֶעֱטָר  רֹאשׁוֹ  שֶׁ כֹּהֵן  יסֵס,  כְרִֽ הֵן  עַם  פַּ  
חֲטָפוּהָ. תּוֹ  בִּ זוֹ  עֵינוֹ,  לְבָבַת  פַךְ  שָׁ מַע  דֶּ  

יִל, הַלַּ ל  שֶׁ עוֹתָיו  שְׁ בִּ מָאַס  ם  גַּ יָמָיו  בְּ מָאַס  כָה  כָּ  15
מַיִם. ָ הַשּׁ רוּחוֹת  אֶת  א  יְמַלֵּ יָגוֹן  ל  שֶׁ אֲנָחוֹת  בַּ  

עַר, הַצַּ אֶת  פְשׁוֹ  מִנַּ הֵסִיר  לֹא  יוֹם  וּם  שּׁ שֶׁ וּלְאַחַר   
וּמַרְגּוֹעַ,6 נֶחָמָה  ל  כָּ אֵין  הָאָב  זֶה  וּלְדִמְעוֹת   

מְנוֹן.7 אַגַמֶֽ י  לְבִרְכֵּ ח  וְשַׁ הַיְוָנִים  מַחֲנֵה  ר  תָּ  
חַק, שַׁ וּבְנֵי  מַלְכוּת  בוֹד  כְּ ם  שֵׁ בְּ קוֹרֵא  אָז  הָאֻמְלָל  הוּא   20

יבוּהָ. יְשִׁ וְאֵלָיו  לִישׁוּעָה  תּוֹ  בִּ ה  זְכֶּ תִּ שֶׁ דֵי  כְּ  
ל שֶׁ ם  לִבָּ עַד  נוֹגְעוֹת  יִפְחוֹתָיו  מֵבִיא.  הוּא  נוֹת  מַתָּ ם  גַּ  

ימוּ. יַסְכִּ לְאָבִיהָ,  יס  כְרִיסֵאִֽ ב  תּוּשַׁ רְמִידֽוֹנִים:8  הַמִּ  
חֶסֶד לְכָל  בוּז  בְּ וּמְגָרֵשׁ  מְמָאֵן  וְס  אַטְרֶֽ ן  בֶּ אַךְ   
עַצְמוֹתֵיהוּ ד  לְשַׁ עַד  י  כִּ יסֵס,  כְרִֽ אֶת  חֲנֵהוּ  מִמַּ  25

אֶל שׁוֹעֶה  לֹא  עוּב9  תָּ ק  וְחֵשֶׁ בֵק  דָּ בּוֹ  אַהֲבָה  עֹז   
פֽוֹיְבּוּס;10 בִיר  דְּ אֶת  שׁ  וַיְבַקֵּ הַכֹּהֵן  בֹּשׁ  אֲזַי  חֲנוּן.  תַּ קוֹל   

לֶךְ הַמֶּ עַל  רָגְזוֹ  בְּ הוּא  י  כִּ זֶֽאוּס,  ל  וְשֶׁ לֵטֽוֹ  ל  שֶׁ נָם  בְּ
וָעוּ. גָּ אָז  וּגְדוּדִים  צְבָאוֹ  בִּ עוֹרֵר  ה  קָשֶׁ נֶגַע 

טורים 18-14 מתארים את סבלו הרב של כריסס. תיאור זו אינו מופיע   6
ועמו  בתו  את  לפדות  בא  כי  עליו  נאמר   )15-12 )א  שם  באיליאדה. 

מאוד. רב  וכופר  אפּולו  האל  זרי 
אל  ובייחוד  האכיים  כל  אל  התחנן  כריסס  כי  נאמר   16-15 א  באיל'   7

ומנלאוס. אגממנון  אטראוס,  של  בניו  שני 
)השוו  כולו  היווני  הצבא  לתיאור  משמשים  כאן  אך  אכילס,  חיילי  הם   8

.)252  ,7 ב  אינאיס,  ורגיליוס, 
במקור: damnosa libido. האהבה והחשק כסיבה לסירובו של אגממנון   9
לכשיגיעו  כי  אמנם  אומר  אגממנון  באיליאדה.  במפורש  נזכרים  אינם 
לביתו בארגוס, בתום המלחמה, כריסאיס אף תעלה ליצועו )שם, א 31(, 

וליוקרתו.  לכבודו  ובחשש  בגאוותו  טמון  להשיבה  סירובו  שורש  אך 
"הקורן",  הוא  השם  של  פירושו  אפולו.  האל  של  כינוי  הוא  פויבּוס   10

"הזך". וכן  "הבוהק" 
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עוֹיֶנֶת, צִפֹּרֶן  בְּ אָבֵל  נֵי  פְּ רֵט  יְשָׂ וּבְצַעֲרוֹ   
הַזֹּקֶן. רַב  מִצְחוֹ  אֶת  ה  וְיַכֶּ יְחָרֵב  עָרוֹ  שְׂ אֶת   

מֹעַ, מִדְּ ם  גַּ וְחָדַל  אַנְחוֹתָיו  ה  לָּ כִּ שֶׁ כְּ מְהֵרָה  עַד   30
מִיעַ: מַשְׁ הוּא  בִיאִים  הַנְּ ר  שַׂ ל  שֶׁ אָזְנוֹ  בְּ ה  פִלָּ תְּ רַעַם   

י? סָגַדְתִּ י  כִּ תְךָ  ָ קְדֻשּׁ לְהוֹד  לְפִי,  ֽ דֶּ אֵל  תּוֹעֶלֶת,  לִי  "מָה   
וּבְטֹהַר? תֹם  בְּ חָיִיתִי  ם  גַּ מְרֻבּוֹת  נִים  שָׁ י  כִּ אוֹ   

מוֹתֶיךָ, בָּ עֲלֵי  קֹדֶשׁ  אֵשׁ  י  הִבְעַרְתִּ י  כִּ יִתְרוֹן  אַף  מָה   
נִי? מְבַזֵּ זָר  אוֹיֵב  כֹּהַנְךָ  הְיוֹתִי  בִּ ה  עַתָּ זֶה  אִם   35

מֶת? מְיֻתֶּ זִקְנָה  ל  שֶׁ מוּלָהּ  גְּ הֲזֶהוּ  אֵפוֹא  וּרָה  שֽׁ  
לִי. ע  וְהוֹשַׁ נְקֹם  עֵינֶיךָ,  בְּ חֵן  מָצָאתִי  נָא  אִם   

חָטָאתִי פָנֶיךָ  לְּ שֶׁ אָיֹם  חֵטְא  ר  לְכַפֵּ עָלַי  אִם  אוֹ   
נִי? כֵּ תַּ לֹא  יְמִינְךָ  יַד  זֶה  מַדּוּעַ  עַת,  דַּ לִי  מִבְּ אַף   

יךָ! חִצֶּ אֶת  י  נֶגְדִּ כְּ ן  וְכַוֵּ ה  דוֹשָׁ הַקְּ ךָ  תְּ קַשְׁ טֹל   40
נָא וּדְקֹר  בּוֹא  הִנְנִי!  אֵל.  ידֵי  בִּ אֵהָרֵג  וּלְפָחוֹת   

אָבִיהָ עַל  ר  כַפֵּ תְּ י  תִּ בִּ מַדּוּעַ  הֵן  ם.  אָשַׁ שֶׁ אָב   
חֶמֶל?"11 בּוֹ  אֵין  אוֹיֵב  יְצוּעַ  עַל  עֲלֶה  תַּ נָה  וּמִסְכֵּ  

מַר יָגוֹן  ת  שָׁ נְבִיאוֹ,  ת  לִתְפִלַּ סְעַר  נִּ שֶׁ וְהָאֵל,  ח;  שָׂ  
 — גַע  הַנֶּ שׁוֹלֵחַ  הוּא  צִבְאוֹתָם  וּבְכָל  נָֽאִים  הַדַּ עַל   45

עֵבֶר, ל  מִכָּ חֲלָלִים  נוֹפְלִים  יְוָנִים  וַהֲמוֹנֵי   
רוּחַ, י  דֵּ י  קֹשִׁ בְּ אַךְ  וְלָאֵשׁ  דוּרוֹת  לַמְּ קוֹם  הַמָּ צַר   

חַק שַׁ כּוֹכְבֵי  לִים  הַשְׁ בְּ וַיְהִי  בָרִים.12  לַקְּ קַרְקַע  י  דֵּ אֵין   
הִפְצִיעַ, י  כִּ ירִי  עֲשִׂ וְיוֹם  נָסְעָם  בְּ יעִי  שִׁ תְּ לַיְלָה   
נָֽאִים  הַדַּ י  רָאשֵׁ אֶת  ל  הֻלָּ הַמְּ וְס  לֶֽ פֵּ ן  בֶּ ס  וַיְכַנֵּ  50
מְאֶרֶת הַמַּ מְאָה  הַטֻּ ת  סִבַּ אֶת  דְרֹשׁ  וַיִּ לָאֲסֵפָה   

ואינה  יותר  קצרה   42-37 א  באיל'  לאפּולו  כריסס  של  תפילתו   11
גדולה. כה  רגשות  בסערת  מאופיינת 

דיקמן(: שלמה  )מרומית:   613 ז  מטמורפוזות,  אובידיוס,  השוו   12
יֶחֱסָרוּ... לַמּוֹקֵד  וְעֵצִים  דוֹת  ָ שּׂ בַּ קוֹם  הַמָּ צַר 
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לְכַס,13 קַֽ נוֹעַץ  ים  וְתֻמִּ אוּרִים  בָּ אָז  סְטוֹר.  ֽ תֶּ ל  שֶׁ נוֹ  מִבְּ  
מּוּ. יִתַּ אֵיךְ  וְהֵן  מוֹצֵא  הוּא  הָרָעוֹת  ת  סִבַּ אֶת  הֵן   

וַיֹּאמֶר: ס  ילֵּ אַכִֽ עֶזְרַת  בְּ טַח  בָּ אַךְ  שׁוֹ  חֲשָׁ רַב   
וֹלּוֹ, אַפּֽ פֽוֹיְבּוּס  זֶהוּ  טְלָן,  הַקַּ הָאֵל  נֵי  פְּ לְחַלּוֹת  "יֵשׁ   55

רוּחַ, אֲצִיל  אָב  לִידֵי  יס  כְרִיסֵאִֽ תוּלָה  הַבְּ יב  וּלְהָשִׁ  
טַח." בֶּ לָבוֹא  שׁוּעָה  תְּ עַר  שַׁ בְּ ים,  נָאִֽ דַּ נִרְצֶה,  אַךְ  אִם   

לֶךְ. הַמֶּ ל  שֶׁ חֲמָתוֹ  רְצָה  פָּ וּלְפֶתַע  יעַ,  הִבִּ כָה  כָּ  
לַע בֶּ בְרֵי  דִּ ה  חִלָּ תְּ חַ  לֵּ מְשַׁ הוּא  סְטוֹר  ֽ תֶּ ל  שֶׁ בְנוֹ  בִּ  

ס, ילֵּ אַכִֽ בְּ ם  אָשָׁ ם  גַּ יִתְלֶה  אָז  אי;  דַּ בַּ הוּ  וּמְכַנֵּ  60
תֹּקֶף. רבֹ  בְּ מוֹכִיחוֹ  יר  בִּ הַכַּ ר  ַ הַשּׂ זֶה  עִתּוֹ  בְּ אַךְ   
רְעֹמֶת, הַתַּ סְקָה  פָּ שֶׁ כְּ לַסּוֹף  אַךְ  ם;14  לָּ כֻּ הֱמוּ  וַיֶּ  

הַמּוּקַעַת: תוֹ  חִבָּ ק  מְסַלֵּ רְחוֹ  כָּ עַל  וְס  אַטְרֶֽ ל  שֶׁ נוֹ  בְּ  
גַע, פֶּ לְלֹא  ם  הַתָּ אָבִיהָ  אֶל  יב  מֵשִׁ הוּא  יס  כְרִיסֵאִֽ אֶת   

ירוּהוּ, יַכִּ הַכֹּל  יקְסֵס,15  אוּלִֽ מוֹסִיף.  הוּא  שׁוּרוֹת  תְּ רבֹ  ם  גַּ  65
מוֹלֶדֶת. אֶרֶץ  אֶל  הָעַלְמָה  מַחֲזִיר  ה  אֳנִיָּ בָּ  

נָֽאִים; הַדַּ צִי  אֱלֵי  לְאָחוֹר  יו  מִפְרָשָׂ מַפְנֶה  אָז  הוּא   
שׁוֹכֶכֶת: פֽוֹיְבּוּס  ל  שֶׁ הָעוֹיֶנֶת  חֲמָתוֹ  ר  וּלְאַלְתַּ  

בָר. כְּ וְכָלָה  מְעַט  כִּ שֶׁ כּוֹחָם  ב  שָׁ אוֹנָם,  יִים  לָאַכַֽ ב  שָׁ  
גָה,16 פָּ לֹא  עֲדַיִן  אִיס  לִכְרִיסֵֽ וְס  אַטְרֶֽ ן  בֶּ שׁוּקַת  תְּ רַם  בְּ  70

קלכס, בנו של תסטור, היה נביא בצבא היוונים. באיל' א 72-69 נאמר   13
כזאת: עליו 

מַיִם, שָׁ עוֹף  חוֹזֵה  מוֹהוּ  כָּ אֵין  ר  אֲשֶׁ סְטוֹר,  ֽ תֶּ ן  בֶּ לְכַס  קַֽ
בָר. כְּ וְהָיָה  הֵא  יְּ שֶׁ מָה  בְּ הֵן  הֹוֶה  בַּ הֵן  לוֹ  יֶדַע 

יִים, הָאַכַֽ אֳנִיּוֹת  אֶת  לִיוֹס  אִֽ עֲדֵי  הַג  נָּ שֶׁ הוּא 
וֹלּוֹן. אַפּֽ פֽוֹיְבּוֹס  לוֹ  חָנַן  שֶׁ בוּאָה  הַנְּ רוֹן  כִשְׁ בְּ זֹאת 

הטורים 62-58 מתמצתים את העימות הגדול בין אגממנון לאכילס וכן   14
.)304-101 א  )איל'  ביניהם  לפשר  הישיש  נסטור  של  נִסיונו  את 

אודיסאוס. של  הרומי  שמו  הוא  אוליקסס   15
.9 והערה   26 טור  לעיל,  השוו   16


